
Gewährleistunsgmeldung/Guarantee notice/Notification de
garantie/Informe de la garantia

1) Kundendienststelle (Stempel)/Customer service agency (Stamp)/Tampon de la station service/Sello servicio

Firma
Konvekta AG
- Abt. GWL/QS - 
Am Nordbahnhof 5

D-34613 Schwalmstadt
Germany

Bitte freilassen/Please do not write here/Ne rien écrire ici svp/Por favor no escribir aqui

2) Anschrift des Kunden/Customer’s address/Adresse du client/Direccion cliente

17) Benötigtes Material und Arbeitszeit/Required material and working hours/Material remplacé et temps de travail/Material necesitado y tiempo de trabajo

Menge/qté/canti Bezeichnung/Description/Description/Descripion Art.-Nr./Article-No./Piece No./Codigo

19) Ersatz bereits erhalten mit Lieferschein Nr./Already replaced with delivery note-No.
Pièces remplacées reçues avec note de livraison No./Suministrado con la factura

Vom/Date
Du/Fecha

3) Geräte-Nr./Unit No./Unité No./Unidad No. 4) Gerätetyp/Type of unit/Type de l’unité/Tipo de unidad 5) Serien-Nr./Series No./No. de série/No. serie

6) Schadensdatum/Date of damage/Date de la panne/Fecha averia 7) Kompressor Nr./Compressor No./Compresseur No./No. compresor 8) Wartungsvertrag Ja/Nein / Service contract yes/no / Contrat d’entretien oui/non /
Contrato de servicio sí/no Letzte Wartung am: / Last service at: / Denière visite
effectuée: / Fecha de la ultima revision:

9) Fahrzeugtyp/Type of vehicle/Type de véhicule/Tipo de vehiculo 10) Amtl. Kennzeichen/Number plate/No. plaque minéralogique/Matricula 11) KM-Stand am Schadensdatum/Mileage on date of damage/kms à la date de
la panne/KM en la fecha de la aversa

12) Zulassungsdatum/Licensing date/Date de l'immatriculation/Fecha de admisión 13)Fahrgestellnummer/Chassis registration number/Numéro de chassis/Numero de chasis 14) Rücksendungs-Datum/Return date/Date de renvoi/Retorno

15) Schadensursache/Cause of damage/Cause de la panne/Causas averia

16) Durchgeführte Arbeiten/Work carried out/Traveaux effectués/Trabajos reachados

20) Datum/Date/Date/Fecha 21) Datum/Date/Date/Fecha

Unterschrift des Kunden/Customer’s signature/Signature du cliente/Sello distribuidor Unterschrift Service-Stelle/Customer service agency’s signature/Signature de las station signature/Sello servicio

AntragsnummerAntragsnummer

18) Bei Ablehnung wird folgende Abwicklung gewünscht:
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